
sti- 228 b. 303-308

IL Biljetter och andra färdhandlingar, som
användas uteslutande i personsamtrafik

med utlandet.

303

1. Färdbiljetter.

a. Edmonsonska biljetter.

1. Enkla biljetter.

304 305

<1) Alla
Stockb

I HETRON
Över Krylb

Stor

Gäller 1

3 kl.
Stiimplas gcna

Stockb
Tronc
öv, K

tag

Im C

IM
Bräcke-

månad

Kr,
yld uppehåll

Im C
leim

ylbo

<|J Alla
Göteb

Hälsingbor

Gäller 1

2 kl. -
Stämplas gena

AB,

Göteb
Kabei

Ov. Häll

tåg

irg C

-Skodsbore

månad

Kr.
tvid uppehåll
G

rg C
avn

ngborg

O 0"^ 1°18

^ Persöntåg
Lund G

mmum bybaiie et.
K8BENHAYK HAYHEGABE

tärl«

bät
6ver M&lmO

Gälier 1 månod

kl. Kr.
Stämplas Qfinasl vid uppihiil

Lund C
Ksbenhavn
öv. Malmö
Ser 6

i 7475

Färgen pä biljetfcerna är gul för 1 kl-, grön för 2 kl. ocb brun för 3 kl.
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l l l l l ll i l i

Alla

Göteb

HA
och

L  y.

Mellerud

Gäller 2

3 kl.
SiämplBS genast |il uppetiilil

Sei

(D
öv. Kc
Se

0 0:.

tag

tre c

EN
tter

Kornsjö

O dagar

Kr.

(g)
rg C

4

Biljetter för fram-
307

ocb återresa.

Persontåg

Eirnna C

NARVIK
och åter

över

Vassijaure

GSilar 2 O dagar

3 kl. Kr.
Slimplai ggniil vid gppiliåll^g^

Kiruna G
Narvik

öv. Vassijaure

00210-

308

I I

^ Persontåg
^ Lund C
RBBEIAYNS BYBABE El.
RBBEHilAYH HAYNEGADE

och åter

åvef MuhnO
nåt

Gäller 2 O dagar
3 kl. i STDrige
1*2 kl. Halml-Ksbeoliavti

Kr.

®
Silnplu genas! tid eppeliail

Ser 2

^  3>l. I/IH.
vi/ Lund C

KsbcnbaTD St. M
Ser 2 „

00738

Titt baud

Färgen på biljetterna är gnl för 1 kl., grön för 2 kl. ooli brun för 3 kl.
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b. Bladbiljetter.

1. Enkla biljetter.

Färdigtryckta biljetter.

309

Svensk-belgisk/fransk trafik

Trafic Suéde—Belgique/France

$

För lyxvagnar, vissa express-

Gultig in D- und FD-Zuge.

Supplément exigible dans les
trains et autorails rapides

Malmö F-

via Kobenhavn—Fs

Bremen—Köln —Aa

Gäller

Valable

kl.

cl.

månad, fr. o. irBien
mois, å partir (

Då kontrolldelen böx nedan sa
till halvt pris att gälla för of
skall biljetten vara försedd ;

"Bara/Bnfant"

Lorsque le coupon de contrö
détaché, le biilet n'est valable qi
pour un enfant ågé de moins
de 10 ans. Dans ce cas
le billet doit porter
le timbre

"Eialant"
Mi

Datumstämpel

h motortåg tilläggsavgift

iitures de luxe et dans certains

*ans-Nord

ericia—Flensburg—

len — Huy—Jeumont

Kr.

as, är biljetten utfärdad
barn. I detta fall
id stämpeln

Kontrolldel

iör barnbiljett.
Denna del avskiljes, då bil-

etten utfärdas att gälla för ett
under 10 år

mö F-Paris-Nord

Färg: gnl för 1 kl., grön för 2 kl. och briin for 3 kl.

På baksidan är plats markerad för stämpel ang. nppehåll i Danmark.



p:

Svonsk-nederländsk trafik
Zweeds-Kederlands verkeer

För lyxvagna
Toeslag verschuld

frön
vaii

i kl.
I cl.

tiil ) fi kl.
naar cl.

via < Köbenhavn — Frede
Bentlieini

Gäller g månad,
Geldig I maand.

fr. o. m. den:
van

Datumslämpel

tilläggsavgift

i in luxe-rijluigen

barn
kind

la — Flensburg — Bremen -

:af Kr.

50:
hj

Oq

a.
p
is

Nordiek fraSik

1Allfltåjc

Datumstämpel

Persontåg:

För vuxen : barn = år

från

1 kl.

till . 2 Id ~— '

3 kl, ^

over

Qäller 1 månad

fr.o.m. den i

Stämplas genast
vid uppehAll.

'o-

w

ts

w o
1-1 ^

00
H-t

O

I
CO
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312

Svensk-engelsk trafik
via Hoek van Holland

Britanno-Scandinavian tra Jic
via Kock of Holland

För lyxvägnj
Supplementary charg

För
For

vuxen

adult

I kl, från
Cl. from

Iloek van Hollan

; kl. från
■ Cl. from

Harwleh

(Parkeston Qiiay

via

Kobenhavn—Fredericia—"
—Yerbindingsbaan

Gäller 1 månad
Available I month

fr. o. m. den i
from

Datiimstämpcl

tilläggsavgift
payable in salooncars

barn
child

ni" hoek VAN HOLLAND

HARWIOHto

(Parkeston Quay)

^'"LONDONto

(Liverpool Street Station)

cnsburg—Bentheim—Deventer

Datumstämpel

Boatcoupon
Ilook of Holland

Ilaruieh
(Parkeslon Quay)

: adult : - child

from

:C1.
to HOOK OF
HOLLAND

: Cl. boat

: Cl. England

This coupon must be ex-
changed on board the
steamer for a Landing-
card. The holder must
show the Landing-card
at the gangway when he
leaves the steamer as no
passenger is alloived to
disembark without firsi
producing a Landing-
card.

Färg: vit med ljusrosa bottentryck på framsidan.

Baksidan upptager vissa bestämmelser på svenska ocb engelska.

O



p:

Sveiask-schvreizisk trafik

Trafic Suéde—Suisse

Verkehr Schweden—Schweiz

För lyzvagaar. vissa express- i
Supplément ezigible dons les
trains et autorails rapides

Gtdtig in D- und FD-ZCge. Zi
gen und gewiise Expresszilge i

Återresa — Re'

Basel SBB
via Basel DRB—Karlsruhi

Fiensburg—Fred«

Gdller
Valable
Göitig

3 kl.
cL

méinader, fr. o.
mois, d partir db
Monate, vom

D& kontroildelen här nedan sa]
till halvt pris att gälla för et
skall biljetten vara försedd

Lorsque b coupon de control
détaché.le billet nbst valable qu
pour un eniant ägé de molns
de 10 ans. Dans c# cas
le billet doit porter
le timbre ,

bal

Datumstämpel

motortåg tilläggsavgift
itures de luze et dans certains

hlag eriorderlich fär Solonwa-
d Autorails

ur — Rackfahrt

-Malmö F
Frankfurt—Hannover -

cia—Kobenhavn

den

as, är biljetten utfärdad
)arn. I aetta fall

stämpeln

est Koutrolldel

för barabiljett.
Denna del avskiljes, dä bil-

»tten utfördas att gälla för ett
under 10 är.

IVlilmö F-Basel SBB

Svensk-schweizisk trafik

Trafic Suäde—Suisse

Verkehr Schweden—Schweiz

$
För lyzvagnar, vissa express-
Supplément exigible dans les
trains et autorails rapides
Gältig in D- und FD-Zäge. Zi
gen und gewiise Expresszuge

Framresa — fi

Malmö F-
via Kobenhavn—Fr

Hannover—Frankfurt

er — Hinfafirt

Basel SBB
lericia—Fiensburg—
^arlsruhe—Basel DRB

O kl-
O cl.

Datumstämpel

motortåg tillöggsavgift

tures de luxe et dans certains

hlag erforderlich fär Salonwa-
Autorails

W

Hj Q
sa: ^

o
CO
h-J e+

CO P

OD
h-k
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Elankobiljetter.

314

Nordisk fralik

<t Nr

Alla tåg;

Datumstämpel

Persontåg

För

från-

vuxen ; barn år

FRAM- och Återresa

till

1 kl.

2 kl.

3 kl.

over

©

Gäller dagar 1 manad sifimpias genast
2 månader vid uppehåll.

fr.o.m. den

Färg: vit med Ijusrosa bottentryck på framsidan.



pt
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p
Ö

Svensk-nederländsk trafik
Zweeds-Nederlands verkccr

Förlyxvagna

Toeslag verschuldi

Återresa - Terugrels

frän

van

till

naar '

1 kl.
I cl.

1) kl.
C cl.

via Benthelm —Bremcn-
havn

Gäller
Geldlg 2

månader»
maanden»

fr. o. m. den:
van

Datumstfimpel

tilläggsavgift

d in luxe-rijluigen

ensbu rg—Frede rici a—Kobcn-

Svensk-nederlåndsk trafik
Zweeds-Nederlands verkeer

För lyxvagna

Toeslag verschuld

Framrcsa —

från
van

till

naar

Kobenhavn — Fredcri
Benthelm

Datunutfimpel

tilläggsavgift

d in luxe-rijtuigen

UcQorcis
CO
h-»

CJI

a — Flensburg — Bremen —

OO
H-*

vitt band vitt band



Datumstämpel

Bontronpon
Harwlch

R (Parkeston Quay)
llook ot Holland

adult chlld

Cl. England

Cl. boat

Irom HOOK
OF HOLLAND

Thls coupon must be ex-
changed on board tha
Bteuraer for a Landlng-
card. The bölder must
show the Landing-card
at the gangway when he
leaves the steamer as no
passenger is allowed to
disembark wilhout first
producing a Landing-
card.

Svensk-engelsk trafllc
via Hoek van Holland

Britanno-Scandina\ian tral
via Hook ol Holland

Förlyxvagnar
Supplementary charg payable ih salooncars

För =
For :

AtOfTOBa

= kl, från » „ j _
; Cl. Irom
(Liverpool Street Station)

(Parkeston Quay)

= kl. från
= Cl. from

Hoek van Holland

via Verbindingsbaan—Devente
burg—Frederlcia—Kobenha

Gåller
Available 2

månader
months

Datumslämpel

illäggsavgift

= barn
= chJld

Betom coapon

S'HARWICH
(Parkeston Quay)

To" hoek VAN HOLLAND

-Benthelm—Bremen—Flens-

Svensk-engelsk trafik
via Hoek van Holland

Britanno-Scandinavian traf
via Hook of Holland

Datumstömpel

.  . Förlyxvagna
Supplementaiy charg

tilläggsavgift
payable in salooncars

För vuxen
For == adult

barn
^=chUd

FVnmresn Oatward eoopon

= kl. från — ■ - ■ :
= Cl. from : i?.!'HOEK VAN HOLLAND

:'„"harwioh
(Parkeston Quay)

= kl. från . ,
= Cl. Irom Harwlch

(Parkeston Quay)
LONDON

(Liverpool Street Station)

via.

Kobenhavn — Frederlcia — I
—Deventer—Verbindingsbat

snsburg—Bremen — Benthelm

Datumstämpel

Bontooupon p
Hook. of Holland I*

IlamU-h
(Parkeston Quay)

to HOOK OF
HOLLAND

Cl. boat

Cl. England

Thls coupon must be ex-
cWnged on board the
steamer for a Landing-
card. The holder must
show the Landing-card
at the gangway when he
leaves the steamer as no
passenger is allowed to
disembark wilhout first
producing a Londing-
eard.

vitt band vitt band

^/i storlek. Färg: vit méd ljusrosa bottentfyck på framsidan.

Baksidan upptager befordrings- och vägföreskrifter.

CO
I—»
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p:

Svensk-tysk trafik
Verkelir Schweden-Dcutschlfcd

För lyxvagnar tilläggsavgift

Fiir Luxuswagen Zuschlag

För
Fur

från

von

till .
nach

vuxen

Erwacl ;pner

4 kl,

I Kl.

nkl.
4 Kl.

3 kl.
Kl.

via .

uber

Gäller
Gultig 2 månader

Monate

fr. o. m. den i
v om

Datumstämpel

—^Flensl irg—Fredericia—Kobenhavn—

Svensk-tysk trafik
Verkehr Schwcden-Deutschlajd

För lyxvagnar tilläggsavgift

Fiir Luxuswagen Zuschlag

från
von

till

nach

via

uber

—Kobenhavn—Fredericia—F

Gäller
Gilltig 1 månad

Monat

fr, o, m.den:
vom

Datumstämpel

barn
Kind

nsburg—..

vitt "band

w

Cb

Od
H-k
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Svcn.sk-bclgisk/fransli trafik

TraMc Sudde—Belgique/Frani

<D

För lyxvagnar, vissa express
Giillig in D- und FD-Ziige
Supplement exigible dans le
tains trains et aulorails rapi

frAn

de

till
å

Gäller

Valable

fr. o. m. den
ä parlir du

2 mä nåder
mois

■W
Dalumstämpel

och molortåg tilläggsavgift

voitures de luxe et dans cer-

Kr.

Svensk-bclgisk/fransk trafik
Trafic Suéde—Belgique/Fra

CC

00
Datumslärnpel

För lyxvagnar, vissa expres • och molortåg tilläggsavgift
Gultig in D- und FD-Ziige
Supplement exigible dans 1& voitures de luxe et dans cer-
lains trains et autoraiis rap^es

från
de

till
ä

Gäller
Valable

fr. o. m. den
å partir du

1 mänad
mois

w
h-»
00

.' l l l l l l l l l l l l l l
vitt band
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Svensk-schweizisk trafik
Trafic Suéde-Sulsse
Verkehr Schweden-Schweiz

(B

Datumstämpel

För lyxvagnar, vissa expre

Supplément exlgible dans le
tains trains et autoraiU rapr

Gtiitig In D- und FD-Ztige,
wagen und gewisse Express

och motortåg tilläggsavgift

voitures dc luxe et dans cer-

^uschlag erforderlich fiir Salon-
ge und Autorails

adultePour
KindErwac sener

von

via

Ober
Basel DRB — Karlsi
Flensburg — Frederic

he — Frankfurt—Hannover -
i — Kobenhavn

Gäller månader,
Valable / mois,
Gultig åm Monate,

fr. o. m. den .
ä partir du
vom

Svensk-schweizisk trafik
Trafic Suéde-Suisse
Verkehr Schweden-Schweiz

För lyxvagnar, vissa expre t- och motortåg tilläggsavgift

Supi>(ément exlgible dans 1 i voitures do luxe et dans cer-
tains trains et autorails rap

Gultig In D- und FD-ZUge,
wagen und gewisse Express:

^uschlag erforderlich fiir Salon-
igo und Autorails

För

Pour •
Fur

från
de

von

till

å

nach

via

Ubcr

vuxen

adulte
Erwa<

H kl.
I  cl.

O kl.
L cl.

O kl.
d cl.

Frankfurt — Karlsru

Gäller ^ månad,
Valable I mois,
GUltlg I Monat,
fr. o. m. den
å partir du ==
vom

Datumstämpet

. barn

: enfant
= Kind 05

H-»

CD

Kobenhavn — Fredei sia —- Flensburg — Hannover -
e — Basel DRB

CO
H-*

CO



Datum fimpel

Kontrol

Tagliando
Kontroll

upong

Controllo

>5chnitt
Jett
— zu Kurteper 11 bigliet

lör
Per == aduHo
Fllr ==Erwach ner = Kind

— nachtill — pi

Brig—Sp

Spiez—

Bern—B

Chiass

FlDelen

O Luzern

klan

Rilckseitevedi verso —

Svensk—itoliensk trafik
Servlzlo Svezia—ttalla

Ycrkehr Schweden—Italkn

:h motortåg tilläggsavgift

reni e aiitomotrice rapide vienc

För Jyxvagnnr, vissa express-

Nelle carpzze di lusso c incert
riscQSSo nn supplemenlo

Fiir iSalöhwagen, gcwissc Exj isszilge und Schneiltriebwagcn
2Uii.chlBg

= vuxen

r adulto
E Envachsener

Återresa Rlt< 'no — Ruckfahrt

1 W. E
I cl. E

2 kl. :
cl. j

Q kl. E
O cl. E

till 1

il Schweiz och Tyskland
—/in Svizzera e Germania
lin der Schweiz und Deutschl

Giller
Valevole
OfilUg 2

månader
mesl
Monate

iksidan i
il a tergo J_Fredericla_
idsiehe FtilcksclteJ

vitt "band vitt band

<w
ISO
o

Svensk—Italiensk trafik
Servlzlo Svezia—itolia

Verkehr Schweden—Itolien

<1:
■■ti motortåg tilläggsavgift
reni c automotrlce rapide vlene

För lyxvagnar, vissa express-
Nclle carozzc di lasso c in cert

riscosso supplemento

Fllr Salonwagcm gewisse ExAssziige und Schnelltriebwagen
-Zuschlag

För = vuxen
Per adulto
För = Erwachscner

Framresa — Ar lata — Hinfahrt

från \
da

11

2 kl
cl

U k
IO c

via \
llber /"

Gåller 4 månad
Valevole I mese
GQItlg I Monat

E barn
= ragazzo

Ei Kind

äweiz se baksidan 't
zera vedasi a tergo >_
der Schweiz siehe RUckseit«|

Dattm ampel

Kontro cupong

Togiiondo Confrollo

schnitt

per ii bigUet — zu Karte

För = vuxen
Pep adulto
Fur = Brwacl

— nach

Spiez-

Luzen -FiQelen

—Chiasso OFlOele

idan
ehe RUckseltevedi veno

Va storlek, l^ärg: yit med ljusrosa bottentryck på framsidan.

Baksidan, upptager befordrings- ocb vägföreskrifter m. m.

CO
bO
O
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Svenski<österrikisk/tjcckos'ovakisk
trafik — Verkchr Schweden»Oster

Tschcchoslowaket — évédsko»rako
ceskoslowenska pteprava

prez
Padborg

För Ivxvagnar och vissa cxpresst
Fiir Luxuswag. u. gewis>e Expre

Pro vlaky luxusni pfiplatek

För

Fiir

Pro

vuxen

Erwachs
dosop. ( ob.

till
nach
do stanice

via \

iiber ^ •• •
prez )

2
Gäller
Guitig
PJati

fr. o. m. den
vom

cd

mSnader
Monate

..— Fl

ich/

ska/

Datumstämpel

tilläggsavgift

zuge Zuschlag

barn

Kind

dité

ze stanice

.sburg—Frcdericia—Kebenhavn-

Svensk'österrikisk/ijeckoslovakisk
trafik — Verkehr Schwedeni>Osierr ich/
Tschechosiowakei —évédsko»rako
ceskosiowetiskå pfeprava

ka/

Padborg

För lyxvagnar och vissa exprcssti tilläggsavgift
Fur Luxuswag.,u. gewisse Expre^ ziige Zuschlag
Pro vlaky luxusnf pfiplatek

För

Fur

Pro

vuxen

hrwachsf
doäop.

från
von

ze stanice

till

nach

do stanice

via

uber
pfez

1

2.V:
Q kl.
O ti.

—Kebenhavn—Frcdericia — Flensfc

Gäller
Gultig
Piatl 1

minad
Monat

Datumstämpel

barn
Kind

dité

OO

rg— .

OD
fcO
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p

N ordisk—pols k—tj eckoslo v(
trafik / Trafic Pays Nordiqi
Pologne—Tchécoslovaquie

För lyxvagnar, vissa expre

Supplement exigible dans

tains trains et autorails rap ies

- o

B"

dsk Datumstämpel

ch motortåg tilläggsavgift

voitures de luxe et dans cer-

barnvuxeil!
adult enfantPour

från
de

till
k

Gäller ^ månader
Valable « mois

fr. o. m. den
å partir du

. Odra Port—Trelleborg F

Nordisk—polsk—tjockoslo vi

trafik / Trafic ̂ ys Nordlq
Pologne—Tchécoslovaquie

För lyxvagnar, vissa expn

Supplément exigible dans 1
tains trains et autorails ra

från
de

till
å

kl.
cl.

Trelleborg F—Odra Port.

Gäller 4 månad
Valable " mois

fr. o. m. den

ä partir du

ds k

es—

CO
bO
to

Datumstämpcl

Timbre ä date-

i- och motortåg tllTäggsavgift

3 voitures de luxe et dans cer-

des

00
fcO



Central^europeiak tiatik
Traflc d'Europe Centrale

För alla tflg. (För lyxvagna
tilia^savgUt.)

Pour tous les tralns. (Supplé
de luxe.)

B

Datumstömpel
Timbre ä date

vissa express- och motortög

lent pour les traios et voitures

Neds. tör \
Motlf de la réduction /

SJ I

kl. från
cl. de

kl. från
cl. de

Ull

é

via

Gåller

Valable2
månader

mois

fr. o. m. den
å partir du

•) Ej tlllfimpUg text övers ykes,
♦) Biff er cc quT ne convien

%

: barn*)
• enfant •)

pas.

.%

Central-europelsk trafik
Traflc d'Europe Centrale

03

För alla tåg. (För lyxvagn
Ullåggsavglft.)

Pour tous les tralns. (Suppl
de luxe.)

Neds. för

Motlf de la réduction

SJ. % I

: adi

från
de
i kl. Ull
I cl. b

O kl. Ull
4 cl. å

3 kl. till
cl. å

via

Gäller

Valable 1
månad

mois

fr. o. m. den
å partir du

*) EJ Ullämpllg text över
•) Blffer ce quT ne contic

Datumstämpel

Timbre å date

r, vissa express- ocb motortåg

ment pour les tralns et voitures

E barn*)
; enfant')

Kr.

rykes.
t pas.

li l l l l ll l l l l l l l
Titt band

CO
to
CO

CO
bO
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Str 228 b. 324-325

c. Nordiska rundtursbiljetter.
324

Omslagets första sida.

klass

BILLIGA RUND

Rundtur

RER I NORDEN

ord A 1
ngelturenNorra t

Rundtur

Nord A LPris kr.

Ansliitiiiogsbilj ett

Prisskillnad

Summa kr.

Gäller 2 månader

Rundturen påbörjad i

KontroUdel

for

halTbiliett

Utlänmingsställe

Första giltighetsdag

På omslagets andra .sida finnes resvägen angiven, på omslagets tredje sida utdrag
av gällande bestämmelser ang. prisskillnad, nppeliåll och återbetalning.

Sista sidan = mönster 106 a.

Kupong.

325

Nr
BILLIGA RUNDTURER I NORDEN

klass Rundfur Nord A
^ Nr =9Q0(1> i

< V
d-d
nrcc

"ö
k.

O

Z

:©

I.

3

C»?

J
o

ä
ii

Gäller för resa

Stockholm C—Östersund C

Krylho

Gävle—Sundsvall
—Ånge—Bräcke

3 O

Utläzuningsställe

Första giltighetsdag



326
Str 228 b.

d. Befordringsbevis för gruppresor.
326

SVERIGES STATSBANOR

NORDISK PERSONSAMTRAFIK
Q?

Befordringsbevis fSr gruppresa Nr
för personer. Galler 3 dagar - 20 dagar - 1 månad - 2 månader

Datumstämpel
(första avresedag)

Sällskapets, skoUtms eller ungdomsorganisationens namn:

Resan äger ram

Tägslag - Täg nr

Sällskapsresa Skolresa 3 kl. Ungdomsresa 3 kl.

Reseledare*)

(fri resa) hela under

antalet 20 åri)

under

16 är»)

Ungdom
under 18 år

Avgift

Snälltåg Persontåg

*) Avser svensk skolungdom på svenska sträckor, då biljett löses i Sverige.
•) Avser norska järavägssträckor.

Anmärkningar:

*)Reseledare (namn):

Nedsättning beviljad genom:-

Summa kr.

Totalsumma kr.

Till detta befordringsbevis höra

kontrollbiljetterna

2 kl.-

3 kl.-

(Storlek 210 X 297 mm.) Färg: vit.
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327

Bii[ett 3illa}t Biglietta FahrscIieSn

Samtrafik Trafic Traffico Verkehr:. $

Säilskapsrcsa
Groupes ordinaries ComitiTe ordinarie

Gewöhnliche Reisegesellschafien

Studerande och ungdom
Groupes d'étudiants et de jeunes gens

Gruppi di student! e di giovani.
Gruppen von Studenten und Jugendlichen

' Icke tillämplig text Sverstrykes Biffer la menlion inutile Caneellare dö che non serve Nichtzutreffendes streicheit

Utlämnlngsställets datum
stämpel

Befordringsbsifis Billet ooiiectif Blglistto coliettlvQ Bsförderungsschein
4982

från de da von

från de da von

till å a nach ...

och et e und

till å a nach ..

Tillåtna uppehåll [
Arréts autorisés I
Fermate autorizzate |
BewlUigte Fahrtunterbrechungen [
för personer Gäller t. o. m. den

= personnes Valable jusque et y compris le
= persone Valevole fino ed incluso il

Personen Giiltig bis einschliesslich den

inkl.

y compris
compreso

inbegriffen

pour

per

fur

reseledare gratis, namn:
guides voyageant gratuitement, dont les noms sont:
guide con viaggio gratuito, i cui nomi sono:
Reisefuhrer taxfrei, mit Namen:

Sällskapets namn ]
Organisateur du groupe [
Indicazione della comitiva [
Bezeichnung der Gesellschaft J

' Grappen består av

Voyageurs Comitiva

Gesellschaften

Vuxna

Adnltes

Aduiti

Erwachsene

Barn i ålder
Enfants Age
Ragazzi Eta
Kinder Alter

i ålder
Age
Eta

Alter

! ålder
Age
Eta '
Alter

Reseledare gratis
Guides, gratuitement J
Guide con viaggio gratuito {
Begleiter, taxfrei

Summa
Total
Totale

Vuxna
Adultes
Aduiti

Erwachsene

Barn

Enfants

Ragazzi
Kinder

å-pris

Taxe unitaire

Tassa unitaria

Elnheltstaxe

Summa
Total général
Totale generale
Gesamttotal

Avgift

Produits

Riscosso

Erhoben

Resväg Itlnéraire Percorso Relseweg

Kontrollblljettér Contremarques
Marche di controllo Kontrollmarken

Kl.

Cl. No.

Antal
Nombre
Numero
Anzahl

I

2

3

Datum och tågnummer:
Date et Nos des trains å utiliser:
Date e Ni dei treni d'utilizzare:
Datum und Nr der zu benutzenden Zuge:

Anmärkningar I
Observations I
Osservazioni 1
Bemerkungen |

:'Storlek 210 X 297 mm.) Färg: Tit.

J
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e. Befordringsbevis för abonnerade vagnar och sjukvagnar.
328

Sveriges Statsbanor
Schwedische Staatsbahnen

Chemins de fer de PEtat Suédois
Ferrovie svedesl dello Stato

Form. nr 302 P
(1934)

$
Internationellt befordringsbevis

Intematlonaler Beförderungsseheln
Bulletin de transport Intematlonal
Bollettino dl trasporto Internazlonale

c) Biljett D Fahrsckein fOr den Besteller H Coupon pocr Vexpéditeur Bollettno di ricoruta

från — von
de — da

till — nach
iu8qu'å — a ■

över — uber
via — via

Rekvirentens namn: — Name des Bestellers:
Nom du loiv.taire: — Noma del locatore: —

Vagnagare
Eigeatiimer
Propriétairc
Proprietario -

Nummer

Nummer

Numéro

Numero

Axlar
Achsen

Salongvagn
Salonwagen
Voiture salon

Carrozza salone

Antal Personer
Anzahl Personen

Nombre des voyageurs
Numero dei viaggiatori

Sjnkvagn
Krankénwagen

Voiture å matades
Carrozza per ammalati

Antal sjuka
Anzahl Kranke
Nombre des raalades
Numero degli ammalati

Antal vårdare
Anzahl Begleiter
Nombre des accompagnateurs
Numero^eg|l^accoi^^

Sträckor — Strecken

Parcours — Percorsi

Befordriugsavgift

Falirpreis
Prix de transport

Prezzo

di trasporto

Extra avgifter — Besondere Geböhren
Frais accessoires — Tasse speciali

Belopp - Betrag Beskrivning — Bezeichnimg
Mootant-Importo Désignation — Designazione

Anmärkningar.
Bemerkungen;
Observations:

Osservazioni*

•) K?irtill komma event. andra avgifter fOr vagnägandc förvalt
ningens rakning enligt avliil med rekvirenlen.

•) G. F hierzu zu Gunsten <ler einstellenden Verwallung nod»
andere Gebilhren gemliss Vereinbarung mil dem Besteller.

•) Le cas écht^anl il est per^u en outre au profit de l'adraini-
stralion cessionnoire d'ai g frais d'accord avec le locataire.

Avgängsstationens datumsUimpel
Tagesstem)>el des Abgangabahnhofs
Timbre a datc de la gare de départ

Timbro a data delia stazionc di partenza

Underskrift -
Signaturs

Untersclirift
Firma

(Storlek 210 X 297 mm.)

Färg: vit.
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f. Biljett för vagnskötare, som åtföljer abonnerade vagnar
eller sjukvagnar.

329

Sveriges Statsbanor
Schwedisclie Staatsbahnen

Chemins de fer de TEtat Suédois
Ferrovie svedesi dello Sta to

Form. nr 302 R

Biljett - Ausweis - Coupon - Certificato

Tjänstebeteckning, iiamu och stiuion
Charge, nora et station —

—  Oienststellnng, Name uad Stutionso
Qnalificn, nome c localitå di residenzu.

är beordrad medfölja vagn nr
hat den Wagen
est chargé de convoyer la voiture
deve accompagnare la vettura-

från
von

de
da -

till

bis
Jusqu-å

och åter, i
und zuräeh' dienstilch zu beglelten,
et retour,
e ritorno, per servlzio.

den
le
Ii 19-

Stänipel — Slöiiipel.
'•'fmtire ^ Tiinl)ro

lix iiedim-ttHdn tjauateatiine™^^Au»t<irtigoiui^.Stolie
lliircau — .Stationo di partcnza

Färg: vit.

11 — 2 90 4 9
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2. Tilläggsbiljetter.

a. Prisskillnadsbiljetter.
330

IVordisk

05

trafik Datumstampcl

Prisskillnad

for övergång

från klass i tåg

till klass i tåg

å sträckan

över

Färg: vit..

331

05
Prisskillnad

för övergång
från 3 klass i snälltåg

till 2 klass i snälltåg

Stockholm C

OSLO 0
över

Laxå-Charlottenberg

Kr.

SJ Rbr Stblm

03702

Färg: vit.
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332

b. Sittplatsbiljetter.
332 a

för den direkta vagnen
for the through-oar Stockhoim C-

-MafmiS-Kobenhavn-Amsterdam CS 12l)

I94_
Plata
Scat tlie

från

from .
kl.

dep.

Kr. 3.00

a

w

o

Sillplatsen hålies reserverad till tågels
avgång från avresestationen. Därefter
skall den resande själv markera platsen
som upptagen. Sittplatsbiljetten skall
förvaras under resan för att på begä
ran uppvisas. — The seat will be re
served till the train leaves the station
meiitioned- on the front hereof. After
the departure the passenger must him-
sclf mark the seaf as engaged. The
seat licket must be kept during the
journey and shown at request.

Färg: vit. (Baksidan till nr 832)
Biljetterna äro försedda med ett kulört längdstreck i övre kanfcen,

gult i 1 kl. och grönt i 2 kl.

333

Nordisk-polsk samtrafik/PoIsko-nordycka komunikacja

SITTPLATSBILJETT

BILET NA MIEJSCE DO SIEDZENIA

gällande från
wazny od st. TRELLEBORG F

till

do st.
ODRA PORT

eller omvänt

lub odwrotnie

i direkt sovvagn
w bezposrednim nr_

wagonie sypialnym
_Klass_
Kiasy

sittplats

miejsce do nr_

sledzenia

_den/dn!a_

sv. kr.

kor. szw.

Färg; vit.

J
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333 a

Gäller endast i förbindelse med bib
jett till samma klass.

Wazny tylko iacznie z biletem na prze-
jazd w danej klasie.

■

Resande kan icke gÖra anspråk på
att disponera över sittplatsen vid färd
från Trelleborg F före kl. 9.30 och vid
färd från Odra Port efter kl. 19.30.

Podrözny nie ma prawa dysponoNYania
miejsca siedzqcego przy podrözy z Trelle

borg F przed godzinq 9.30 oraz przy
podrözy z Odra Port po godzinie 19,30.

:  i

1

(Baksidan till nr 333)

För försäljning genom konduktör.

334

St&m.

glttplatsblifett

StoEkholm-

lebenliafD-Änistsrilain

2 kl. Kr. 3.00

uti. av M

O

O

o

SlttpiatsbUiett - Séat Ticket
för den direkta vagnen Stnplihlllm T- ^
for tlie through-car ölUCiUUlU! k ^
-Malmö-K^lsenliaM-ÄinsteFdani ES (c; 121) O
Plats den /"

fVån

ft"Oin .

k!.

dep. .

2 kl.
cl. Kr. 3.00 uti. av M

Färg; vit.

Biljetterna äro försedda med ett kulört längdstreck i övre kanten,
gult i 1 kl. och grönt i 2 kl.
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Biljetter till liggplats på tågfärja.
335

Nordisk-polsk trafik/Polsko-nordycka komunikacja

BILJETT TILL LIGGPLATS
BILET NA MIEJSCE DO LEÉENIA

i hytt/salong
w kabina/salon

på tågfärja
na premie kolejowym

TRELLEBORG F—ODRA PORT

eller omvänt/lub odwrotnie

under tiden för
överfarten (utan linne)

v/ czasie przejazdu
dzlennego

(bez uzycia pokiell)

den_

vid övernattning under
uppehåll i hamn (med
linnej .och event. även
under tiden för överfarten

w razle przenocowania na
premie pedczas ppsteju w

percie
iubewent.v/razie przejazdu
(z uzywaniem pekieli)

19
dnia

klass hytt/salong
klasy kobina/saien

Nr
sv. kr.
ker. szv.

Biljetten behålJes av den resande och makuleras av
denne efter resans slut.

Bilet pezestaje u podröznego po ukenczeniu podrozy
nolezy ge zniszczyc.

Färg: vit.
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336

SVERIGES STATSBANOR

Biljett till

liggplats
. hvtt .
I —n på tåatärian
salong ' ° •'

mellan

Trelleborg och Sassnitz

under överfarten den / 19

i hamn natten / — 19

kl. Plats

Avgift kr. _

0301

3. Eoutrollbiljetter för gruppresor.
337 337 a

KontrolIbMJett
för gruppresa

O» MALMÖ F
2 klass

eillar andaat I f9rbinilalta
med befordringsbevit nr

I No. du billet
I collectifaller

I Partie ä dé-
tacher ä la

i gare de
I deatination
' du trajet
.  ALLER

Denna del
Contremarque

avskiljes vaiable seulement con-

efter fram iointement avec le billet

resans slut collectif

Abflchnitt
Kontrollmarke

aaoh der nurgdltig in Verbindung
Hiofahrt ab- mit dem Beförderungs-
zutrennen schein

Färg: vit. (Baksidan till nr 337'
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4. Internationellt resgodsbevis.

338

N:r
8

från
de - von

Över
via • Liber

Internationell resgodsbefordring
Transport intornational de bagages - Internationale Gepäeksenduug

Sveriges Statsbanor
Chemina de for de TEtat Snédois - Schwedhohe ataatabahnen

Resgodsbevis - Bulletin de bagages - Qepäckempfangschein

till
å • nach

(t

Datum
Date

Tag

n>...

Tag n:r

Train N"

Ziig Nr.

Antal
biljetter
Nombrc
des titres

de
transport

Zahl der
Fahraus-
weise

Antal
resgods-

kolli
Nombre

des colis-
bagages
Zahl der
Gepöck-
. sliicke

Verklig
vikt

Wlrkliches
Gewicht

kg

Resgodsfrakt
Prix de transport des bagages — Gepäckfracht

Fraktberäkning
pr 10-tal kg

Calcul de la taxe par
nnilé de 10 kg

Fracbtberechiuing fur
Einheiten zu 10 kg

utan frivikt kg
sans franchise do ])agages pour
ohnc Frcigcpäck fiir

med frivikt kg
avec fraiichiso de t)agages pour
mit Freigepäck fiir

if Leveransintresse
'kr. rnt/T^t n ifl iivraisonJntérét å

Extra avgifter
Frais aoeessoires — Nebengebiihren

Summa avgifter
Total do taxe — Erhebungsbetnig

Interesse an der Lieferung

(Storlek 155 X 115 mm.j

Färg: vit.

Text på baksidan (med fransk och tysk parallelltext):

Transporten utföras i enlighet med bestämmelserna i Internationella fördraget
angående befordring å järnväg av resande och resgods och i de taxor, som äga
tillämpning å denna sändning.

Den resande är skyldig att närvara vid fullgörande av tull-, skatte-, finans-,
polis- och andra administrativa myndigheters föreskrifter, såvida icke vederbörande
myndighet medgivit undantag därifrån.

Det å framsidan angivna resgodset utlämnas mot återställande av detta resgodsbevis.

Blanketten består av tre delar: stam, resgodsföljesedel och resgodsbevis
jämte 12 st. nummerlappar.

Anm. Blanketten hinies även utan tecknet och med i huvudsak samma text
och uppställning som ovan. Texten på baksidan »Transporten 'utföres — — —
denna sändning» lyder dock i detta fall: »Transporten iitföres i enlighet med be
stämmelserna i de taxor som äga tillämpning å denna sändning.»

339-340

(Eeservnr)




